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ORSSZEM JANKO 
N E P D A L. 

Be van az én szüröm ujja kötve, 
Bittó Pista ám kotorászsz benne! 

Az egyikben rongyos >Pesti Napló« 
A másikban négy ezeres bankó! 
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Az ÉDES apád volt az a hires nádor, 
Epp o lyan jómin t bölcs, épp oly hű mint bátor ; 
Palatinus Pista testvéred volt neked, 
Te már nem vagy nádor mégis az a neved: 
Palatinus Jóska. 

Te már nem vagy nádor, hanem vagy azért te 
Országunk reménye, legelso honvéde, 
A legelső magyar ember első katonája, 
Sok utolsó magyar paraszt szereto komája, 
Pálatinus Jóska. 

Ha magyar szót hallasz, nagy öröm az neked; 
A magyar nótára sírva vígad lelked, 
Poharad a magyar hazáért emeled, 
Kardodat a magyar hazának szenteled, 
Palatinus Jóska! 

Az egyik város most az ipar bölcsője, 
A másik koporsó, hullámsirba dőlve; 
Szivedhez van nove egyenkint mindegyik, 
Egyik szemed örűl,a másik könnyezik, 
Palatinus Jóska, 

Menj hát, s egyik kézzel azt a bölcsőt rengesd, 
Másikkal az élő-halottat melengesd; 
Áldjon meg az isten ki magad áldás vagy, 
Hej ! oda nem adnánk a világért másnak, 
Palatinus Jóska! 

Petkoff Alexej herczeg, 
c z é . r i f ő s z e r t a r t á , s i r L e s t e r 3a.a,plójá.Toól. 

Mdjus 10. 

A reggeli 10 órakor ő felsége a czár s ő fensége a 
trónörökös közt ismét heves szóváltás fordult elő, 

melynek következtében ő felsége 6 fenségét megbotozni 
és kegyesen kidobni méltóztatott. 

# 
* * 

Május 11. 

Napirend mint 10-dikén, azzal a különbséggel, hogy 
ő fensége igen ügyesen kisiklott a bot alól és elöbb 
megugrani kegyeskedett, mielőtt ő felsége legmagasb 
kezével szeretett trónörökösünket kidobhatta volna. 

* * 
Mdjus 12. 

Ma igen jó napunk volt; az egész udvar a legde-
rültebb hangulatnak örvend, mivel ő felsége s ő fensége 

minden tettlegesség kerülésével egymás lehordására 
szoritkozni nem terheltettek. 

* 
* * 

Mdjus 13. 
0 felsége a czár a mai botozásban igen elfáradván, 

elrendelte, hogy ezentul két kozáknyi assistentiával fog 
a trónörökössel a fenforgó kérdésekről értekezni, kik 
eltérő véleményzés esetében a magas utódot capacitálni 
kötelesek lesznek. 

* * 
* 

Mdjus 14. 
A czár jóizüt nevetett. Soha ilyen jó kedvét nem 

láttuk. Megtudta, hogy fia a szobában elcsuszott és magas 
orrát bezuzta. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Szegóny Eötvös ! Életé-

ben oly egysrerü volt s ke-
rülte a parádóts most érczbe 
öntve, diszben kell ott áll-
nia. Demintha ez nem volna 
elég ; sulyosbitva Szász Ká-
roly ódájával. (Ölögüsehund 
beuszend azugleuch!) * 

Ha azok a zuluk egész Londonig találnának jönni ? . . 
Cannibal ante portas ! (Feun !) 

* 

Más pápa, más Döllinger. (Knapp und scharf!) * 

Már látom azt a napot, mikor Szibériában annyi lesz a 
muszka, hogy Oroszországba fogják őket sz&müani. Ez borzasztó 
lesz ! (Gar nicht so übel!) 

* 

Kettötől félek legjobban : falun a kuvaszoktól, városban a 
journalistától. (Küh%i aber matt!) 

* 

Kiállitás és asszony sohasem készül el annak idején. Ha 
azt akarjuk, hogy 9 órakor legyen készen, azt mondják neki, hogy 
az elöadás 7 órakor kezdődik. Csak az a baj, hogy nem hiszi el. 
(Aus meunem dömnöehst stu ersckeunenden Wörke : >Das Wevb 
wü man ös nüchtsoll erlöben.t) 

* 

Kár hogy nem Carró jön Budapestre, hanem Eenz. Ha 
amaz nyitna itt műlovardát, megtaláltuk volna a kör négyszőgi-
tósét: C i r c u s C a r r é . (Sehr gut!) 

* 

A salzburgiak a régi H a n n i b a 1-teret átváltoztatták 
M a k a r t-térre. Természetes , hogy ezentul Salzburgban nem 
Karthago lesz a tanitás tárgya, hanem M a k a r t h a g o . 
(Pszszszsz !. . .) 

Gróf Karóli Pista azt mondta toasztjdban, hogy a 
magyar magndsok tanuljdk magyarol. Mdr én meg-
kezdtem. 

P. E. L. 
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Mokái\y Berczi 
a, domTDSzögi kaszinólDan , 

— Tudomány és müvészet. — 

Pártulom énaz'tanulmányos-
W v H Í i ^ / K ságot. Beléje is kapaczkodok a 

erem> JÍB kúzom űtet, 
\ n e h°gy ^ húzzon le éngöm. 
^ Mondok. csak.nála nízek an-

^ Í W f f 1 J / nak a két millionyszor nagyitó 
'^y^^OKq perspektivának, akit a reduttba 

TM mér a nímet. Aszongya Lupi 
IJL LL n V b á c s i ' a kostökit akkorának 

WV.. látta benne, mint egy luftba-
ralfc ^011^ a körme feketéjit meg 500 

hódos primae klasszis fődbirtok-
Ig; nak vélte benne; má kőcsönt is 

akart rá fővönnyi, mikor — nyek! — a német kijótotta 
az elektromagnyétikus lámpásbul a kóczbelet s Lupi 
bácsi megest csak a körme meddő feketéjit szophatta. 

Kezdődött az kurzus, hogy beléje tekinteni szives-
kedtem. 

— Vasz vollen szi czájgen auf irem mikroszkó-
pium ? kérdem. Denn venn szind virkliche vunder. dann 
szinczi ájne svindlér, vájl vunder nikt gibt! mondokneki 
fővilágosodott lejereszködésvel. 

— Oh, mein Herr! Welche beleidijende Zumu-
thung! Triumpfe der Wissenschaft, Erfolge der For-
schung Schwindel! . . . 

— Na son gutt! Sauen szi nur dasz anfangen, 
vájl bin ik begírig. Alzó: auf dén rázen, dajcser! 
Gyöpre nímet! 

A nyomtatott prográmos czédulán azzal kecsögte-
tött a prófesszor, hogy látunk tücsköt, bogarat, balhát, 
ennek a szölke ángyát, annak meg aztat a vérszopós 
szerénti atyjafiát, aki jaz liuszárság börzéjin száz lábbal 
van notérozva. 

Mikor aztat a bogarat vetette a falra, aki mág-
nyással, jordánnyal effurmán van »per tetü«, elhittem 
hogy nem svindlérség. Hát nem vót akkora mint egy-
fehér elefánt!? Ahhol az hajerdőhöl fogható fa-ren-
geteg, akiben tartódzkodik, csak déli Amerikában lehet 
ottlionyos. 

Oszt következett az a másik — iitné meg a lapos 
guta! — aki nem a fölső Bakonyba, de jaz alsó Vér-
tesbe szeret tanyázni; csakhogy ammég az a fősső zsir-
bul él, ez az alsó zsirtul döglik. 

— Varum férsvájgen szi zájne érlihe námen? 
interpellátam a dagadt szömti termiszetpiszkálót. 

— Aber mein Herr, die "Wolanstándigkeit jebietet 
mir . . . 

— Niksz! Hir nur publikum gebítet. Venn kaufe 
ik nikt kacz in zakk, néme auk nikt fich óne námen! 

Mán össze jakartam raganni a dögvesztő tudóssal, 
mikor a fényes karika-bínére eczerre csak kijúgrik 

az én bóha-komám. Czibaki vásárokon akár mikor me-
hetne el bivaly-számba. Csak azon tiinődtem költöji 
ábrándossággal, hogyha jez a balha balhának ekkora, 
mekkora lehet az a fehír, sima, kemény bemiszféra, a 
kin múlatni szokott ? Főpaprikázott fantázijám a főd-
gömb glóbussának a felit ilyen terjedelműnek taksáta 
ippeg. 

Ahogy az elektromagnyétikus kócz fütteni kezdett 
a bogármahmut alá: kénjába strucztojásokat kezdett 

hullajtani; amire oan brávók keletkeztek, hogy zengett 
bele az nagy szála. De jaz konczertba tojó balha nem 
hajtogatta meg magát, mint igazi kinsztlérhöl illett vóna, 
hanem kapta magát hanyat fordút s meddöglött. 

Igy mestörségössen megőnyi: ahhol csak a tudo-
mány ért, menne vakon az födbe! Otthol körmön szokta 
szétroppintani a Vonyecz Jutka, mikor nála szorulok. 

De jazér inkább múlattság ez a tudomány; mer, 
ettül csak a légy döglik. Antul tanulmányosabb azon-
ban az csöndes. 

Mer nömösebb az, ha elefánt mutatkoznék apró 
féregnek, mint mikor bogár adja a nagy marhát. 

Ha' is szójjék hát elektromagnyétikus kiviradtig. 

Májns 26. 1879. 8 
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Zicliy Jenő gróf papiros-kosarából. 
Ce jeudi. 

s- .̂ . Jin dear, 
@f 
M E G H I S Z Székesfehérvárrá! Arrá á te bicská-expo-
<•>>»-- . sitiódrrá ? Pas mal, by Jingo! Voltám Londonbán, 
Párrisbán, Bécsben, majd én még Fehérvárrá megyek! 
Ktilönben is sokkal több á dolgom, semhogy rráérrnék... 
Egy piczi, herrczig teremtés . . . . you know . . . Fehérr-
várr fehérvárrj ! Gyerre á bécsi gyeprre. Ott találsz. Pfirti 
der hádurr! MONOKLES. * 

* * 

Kedves barátom Jenő! 
Gratulálok a sikerhez. Mindig megmondtam, amit 

te a kezedbe véssz, annál siker — zikker. Köszönöm meg-
hivásodat, de ne vedd zokon, ha halmozott teendőim 
akadályoznak a lemenetelben. — Majd a legközelebbi 
kiállitáson ott leszek. Most liaza kell mennem. Pista 
már pakol. Csókol 

SuTTYOAlBERKI DAIÍI. 
* 

* * 

Servtis pajtás! 
Azon a te kiállitásodon nagy a lárma, peig én 

csakaz csöndest kedvellem. Oszténgatugyhallom az ujság-
lapuból, hogy a legfontosabb export-czikk, melyet Egyip-
tomba, Talijánországba, Brazilijába szállitanak: a szép 
lányok, hijányzanak nállad. Salynos! 

Azért már csak idehaza maradok. Olel czimborád 
Dombszögi és bugaczi MokÁNY BERTALANY. * 

Preschpurg , 25-edig május. 
Melldosák gróf úa! 
Hochgepurn! 

Czu tumm—bardon !ógorom montani: fuadzsa asz-
tad, hoty én hoszám gildi mekhifázs, mikua dudni deczig, 
hoty én bártolok utyan a nemszedi ibar, de csag akkua, 
a mikua a Bécspa lehed idet tyámolidani. Csutállom izs, 
boty az exlencz popájádul nem veszi bellda, agi odifend 
allabitotta ety querbmuseum és prásius igen sog bécsi 
fállaladpa és a ginek jellszó: »'s giebt nuaraKaiserstadt!« 
Bécs udán bedik mintyár gévetgeszi a vicze-Kaiserstadt, 
a Preschpurg — montya ety kollé a gróf tiatull, a baron 
von Eibischteig, a mi ety nagy diblomád és indim sbéczi 
én hoszám. 

Majd ha a Preschpuagba lesz querbgiállidas, akkua 
beszellhedung. Merd ittend csag a némed ellemend fan 
hifadva jadzani zerep. P. p.! — bardon, ógorom montani 
ale szolge 

KRAXELHUBER TÓBIÁS, 
preschpurgi liaszdulaidouos. 

* 
* * 

Méltóságos Gróf Ur! 
Kegyes Uram!! 

Meg botsásson, de a tömérdek Yizek melyek a 
gondjaimra és hohenhámi tudományomra bizott kis 

Kanaánt el borétották, nem engednek Üdőt, hogy meg 
jelenésemmel emeljem a kiállitás diszét mint meghivójá-
ban elő adni méztatott. De várom a gaz dámat is, ámbá-
tor aztat irja, hogy Eősfty Bendegucz gróf szomszédjával 
feles lévénn egy Lózsiban a laube diát.rista elő adássaji-
náll, sem Albába sem ide Gecsérre nem szabadulhat 
el egyhamarossan, 

a mellyekkel öröklöttem 
a Meltóságos Grófnak 

Kegyes Uramnak 
alázatos szolgája 

TOJÁS DÁNIEL 
oklev. Mező Gazda. 

* * * 

Gróflében! 
Un tréfálja, mikar én hozám is elköldi az inveta-

tiont az expasitionra; mert vásárra, lizetáczejóra zsidót 
ftiltisleges meghívni. Megy mogátul is. 

De mégis mandak egyet, kettü lesz beltile. (Ez 
annyi mint 100 perczent!) Akiáletási tárgyakba szokták 
fölveni régiségeket is, mint olvastam a trakedére palotá-
rul a Parízban. Ha a gróflében nekem megigér, hogy az 
én jeles jőjteményemnek ócsko kobátokbul és nodrágok-
bul valamint egy vegyes garnitur hosznált konopébul 
kijeltili egy szép helyet, hajlandó valnék a hazai arche-
logí dicstiségire kiálitani darabjaimat. 

Kölömben a specziel iporba exponirozhatok a leg-
ilotosobb lioni kvarglit és a kanyha vetemény osztályba 
olljan fekete retkit, mint egy szerecsen fej, és oljan vörös 
hajmát mint egy fekete retek. Kérem telegrófi válaszát. 

Amivel vagyok szives tisztelettel 
SEIFFENSTEINER SOLOMON. 

bótos a 3 dab otczábul. 

Kiáltvány 
. . . . azaz l iogy esedezés a rumél ia iakl ioz . 

Hódolva tisztelt, rettegett alattvalók! 

tDrága uraim és parancsolóim ! 

ZULTÁN és Európa abban a rendkivtil megtisztelő, 
dicső, nagyszerti, óriási feladatban részesitett, hogy 

oly páratlan, nagylelkti, lángelmti, jellemszilárd népnek, 
mint a ruméliai, én alázatos féreg, hitvány, pipogya, 
ostoba létemre kormányzója lehessek. 

Ne ijedjetek meg! Kormányzók ti lesztek, ti fog-
tok engem kormányozni, nem én titeket! En csak a 
silány eszköz leszek kezetekben, melyet akárhogyan 
használhattok. Hetenként kétszer kihallgatási órákat 
adok, amikor mindenkit, akinek ellenem kifogása van, 
szivesen látok és tisztelettel fölkérek, méltóztassék engem 
a nemzett inasának ekinteni. Mert nagy vagy te, ó bolgár 
nemzet, Európa csodálva hódol meg előtted és fényedtől 
elhomályosul az összes nyugati civilisatio. 

Vegyétek mindezt kegyesen figyelembe és ttirjetek 
meg kormányzói székemben Ha pedig nieguntatok, 
kérlek ne dobjatok ki, mert én meg foglak érteni és ma-
gamtól eltakarodom. ALEKO BASA. 
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II. 

f g ^ f Székes-Fehérvár, máj. 20. 

ME, tehát nem Makó többé a yilág közepe, hanem 
Székes-Fehérvár. Az öt világiész közül hetedhét 
ide csődült és bámulva látja, hogy tőlünk Páris 

milyen messze esik. Ott csak száraz trokadéró-mnzsikát 
lehetett szürcsölni, itt pedig jóféle torkodérő borocs-
kát. Ott csak champ de Mars terült el; itt két hónappal 
előbb járunk és minden mező: champs de Mai. Ott a pont 
d'Jénát bámulták, itt a pont d'Jenőt, mert Zichy gróf 
a legponíosabb mágnás a föld kerekén. Megérdemlené, 
hogy tiszteletére Fehérvárt elnevezzék Zichyfalvának; 
csakhogy olyan már van. 

Az igaz, hogy Krupp nincs kiállitva; de van grupp, 
mégpedig 17. Aztán ahovacsak lépünk, a legsikerültebb 
OeíZeteket látjuk, még pedig vasból. A Banda-szige-
tek legszebb czigányaikat küldték el, a Kongó folyam 
mellől harangok érkeztek, Madrasz matráczokkal látott 
el, Bourgogne kitünő burgonyáit mutatta be, Svédország 
svéd gyufáival remekelt győry forditásban, Pennsylvá-
nia szilváival jeleskedett, stb. 

Annál feltünőbb, hogy a Payer és Weyprecht által 
az északi sark alatt fölfedezett Zichy-föld semmit sem 
kiildött, még csak medveczukor-fagylaltot sem, mig az 
áfrikai Dongóla is legalább dongólegyek által képvisel-
tette magát, nyilván a Magyar László emlékeért. 

Egyebekhez is fér némi kritika. Mészöly például 
a Balatont lefestette olajba, mintha az petroleum-forrás 
volna, a helyett, hogy savanyu-vizfestményekben állitotta 
volna ki. Herendi Pischer a halászok helyett a porczel-
lángyárosok közé került egészen herendellenesen. Zichy 
Mihály pedig, ámbár életében elég magyar bort ihatott, 
»a bor: h a t al m a« czimű képet küldött, mely nyilván 
a német alma-bort ábrázolja. Csak igyék meg egy pa-

laczkkal az Augusz pinczéjéből, ezen villányos vinum 
Augusz-tum hatása alatt, mely mindenféle kellemes vi-
sontagságok közt szinte kilyukasztja az ember oldal-
bordeauxit —majd megtudja, hogy a bor nem »hat alma«, 
hanem egy egész almafa-rengeteg, sőt még ennél is több, 
mert nem is almafán terem, hanem szőlőtőkén. 

A csoportok maguk elég teljesek ugyan, de azért 
itt is akad egy-egy érzékeny hiány. Nem találtunk pél-
dául az erdei termények közt: mókust, árnyékot és szél-
zugást. A bányászati termények közül hiányzik a deficit, 
mely hazánkban oly gyakori. Az ács-ipar czikkei közt 
nem láttunk kalapot, a kalap pedig nyilvánvalólag ács-
munka, t. i. a kalapácsé. A mezei gazdaság csoportjában 
nem látunk rozsdát, ami annál nagyobb egyoldaluság, 
minél többet látni a vas-ipar csoportjában. Ellenben a 
vas-ipar termékei közt nincsen szarvas, hamvas, vasgyúró 
és vasinasi. A szesz-ipar nem terjed kia légszeszre, mely 
pedig oly jelentékeny szerepet játszik; a szösz pedig épen 
a fonó-iparhoz van csatolva, melynél ellenben az oly 
kedvezőtlen hirre kapott fonalóczot (trichin) nélkülözzük. 
A ruházati-ipar osztályában hiába kereslink emberbőr-
trikót, mely nélkül pedig ma már a legmiveletlenebb 
osztályok sem járnak, még odahaza sem. A vizerejü gépek 
közt nincs magyar verstan, esernyő és borospalaczk, mig 
a közmivelődés osztályából épen a fődolog hiányzik, t. i. 
a szappan, mely pedig egy hires iró szerint a közmivelt-
ség mértéke. 

E hiányokat nem hallgathattuk el, nehogy tán azt 
gondolja a kiállitási bizottság, hogy észre sem vettük. 
De azért mégis büszkék vagyunk a fehérvári kiállitás 
sikerére, melyből a városnak magának is nem csekély 
haszna lesz, mert Fehérvár csak most lett igazán S z é-
k e s, mióta a Thonet-czég hajlitott fa-székei töltik el a 
kiállitási palotát. P R É M J . 

III. 
Mindennapi rend Sz.-Fehérvárott. 

Reggeli 4 órakor: Lakoma. Pokárköszöntések. 
» 8 órakor: Bankett. Toasztok. 
» 10 órakor: Diszlakoma. Felköszöntések. 

Déli 12 órakor: Fődiszlakoma felköszöntésekkel, po-
hárköszöntésekkel és toasztokkal. 

» 2 órakor: Utódiszlakoma, 
» 4 órakor: Délutáni 1-ső bankett. 
» 6 órakor: » 2-ik bankett. 

Esti 8 » : 1-ső vacsora. i 
» 9 » : 1-ső esteli. ( 
» 10 óra : 2-ik vacsora./ t o a s z t°kkal. 
» 11 » : 2-ik esteli. ) 

A REND. BIZOTTSÁG. 

Tönődés. 
( S e i f f e i 3 . s t e i n . e r S0l0X53L03a.t-u.l.) 

Az a B. A. Cohnsfeld ángol prömiö még se jó geschafts-
mann. Aztat csak todni kellett neki, hogy a mai időbe nem 
lehet számitani auf die Festigkeit der B o e r s ! (Az ószer ha a 
herr von Wahrmann mondta még egy jobb börzeviczet!) 
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T E M P O R A M U T A N T U R . 

1869. 
a cultuszminiszter ép 

oly gyönge, mint tehetet-
len . . . . Magyarországnak 
más ember kell ily fontos 
tárczára . . . költségvetését 
nem szavazhatjuk meg . . . 
becsülésünket eljátszta . . . 
magát lejárta . . . . 

»MAGYAR U J S Á G « 

1879. 
. . . Most leplezik le a 

dicső férfi szobrát. . örök 
érdemei . . . . liazánknak 
eme nagy alakja . . . tiszta 
hazafiság jellemezte min-
den tettét . . . . mintakép 
marad mindenkor dicső 
élete 

» E G Y E T É R T É S . « 
(a „Múhjság" örököse.) 

A BOBITA 
vagyis a 

C 3 - r a . c - u . l - a s c a r d i n a l i s , 
az a z : 

CSACSKA SZERKÖ/ 
boldogulásának épületes története. 

Éret t gyerraekek gyönyörüségéi-e szerzé : 
Kotyogó Dávid 

szcnteltvizi sügér, habakakuk, infulemülész stb. stb. stb. 

»Mit ér n e k e m mit é r az egész é le tem ? 
Ily disz te len fe j je l biz ' is tók megve t em ! 
Mer t hát a f e j e m r e — hisz ez n e m is vita — 
Kel lene egy szép pi-pi-piros bóbi ta ! 

s K ö n y o r ö g t e m én már minden fé l e sasnak, 
Adoga t t am sokat mindenfé l e hasnak ; 
Ké r t em, esedez tem g u n á r n a k , t o j ó n a k 
Négylábú á l la tnak , rosz m a d á r n a k , j ónak . 

»Hiába ! Mer t egyszer é n e k e m e lcsúszo t t ! 
Vissza r i k k a n t o t t a m ! — Búbom csak e l ú s z o t t ! 
T ö r t é n t r a j t a m pedig ez a gonosz fá tum 
Mikor már n e m is volt m a d á r - k o n k o r d á t u m . 

»De m é g megprobá lom a ké t f e jü sasnál, 
Nem á r tha t az n e k e m ; de söt ta lán haszná l . 
Hisz ' bóbi ta né lkül , én édes i s tenem ! 
Ez a szerkö-é le t mit is é r n e n e k e m ?« 

»Hata lmas ki rá lya levegö- egeknek ! 
Fénysz ik lád foka in e lö t ted esdek lek : 
Magadnak ki a szent fészket meghódi tád , 
Szerezz bus f e j e m r e egy p i ros bóbi tá t !« 

Két fe jé t ezek re a király m e g r á z z a : 
»Nem lehet , n e m lehe t !« Aztán m a g y a r á z z a : 
»Minek r ikkan to t t á l abb1 az e sz t endöbe ? 
Oda a b ó b i t a ! E l m e n t veszendöbe!« 

A s z e r k ö ezek re szinte h a n y a t t fo rdú l t í 
És odább sompolygva szeme k ö n n y e csordul t 
A sas-ki rá lyasszony a j t a j án kopogot t , 
S hogy r» j ta besu r ran t , a szive dobogot t . 

A sas-kirá lyasszony kedvesen fogadta 
És szárnyá t fe lé je kegyesen lógat ta . 
S z e r k ö tánczol t , dalolt . Sasné egyet in te t t 
S a bo ldog m a d á r r a kegye lmeke t hinte t t . 
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S e r rc szólt urának, ki é r t a dogmához : 
»Eredj már ö regem a bagoly komához . 
Régi vár-Romáha tedd meg a vizitát, 
Szerezd mcg szerkönek a piros bó K i t á t !» 

Saskirály legottan szárnyára fclkapot t , 
Repült a romokig , azután lecsapott, 
S hogy elér t a komor sötét vár Romához, 
Igy szólott nyájasan a füles komához : 

»Adj isten jó estét szcntscges bará tom ! 
Szivemböl Örvendek, jó kedved ha látom ; 
Hogy jár ja a préda, a mókusvadászat , 
A hörcsok-avatás , s a böj tös halászat ?« 

»Köszönöm ké rdésed ! hál ' Nekem, megvagyok 
Ambár a baja im sürüek s jó nagyok 
Kitct ték palástom a macskamiskárok , 
B é k a n y o m o r g a t ó k ! salátazsiványok ! 

»Bizony beszorul tam e szegény odúba ! 
E lmerü lök néha bánatba és búba ; 
Hörcsököt avatok, járok fillérlesre, 
P i ros bóbitákat osztogatok egyre.« 

»Jó, hogy mondod k o m a ! E p p e n azcr t jöt tcm, 
Hogy a grácziádat most k ieszkozöl jem : 
Adsza már bóbitát a szerkö szógámnak ! 
Rég idöktöl fogva könyörg i magának. 

»Oszt' az asszony féle ! T u d o d te is mi az ! 
Fo ly ton tuszkol' é r te ; aztán úgy van biz az, 
Hogy az asszony bennem keresi a hibát 
S mind a ké t f e j emnek esinál sok gal ibát! 

»Ezer cserebogár üti meg a markod , 
Nem sajnálok tölcd kétszáz p a t k á n y f a r k o t ; 
T c d d meg pajtás, fészkem jó békcsségeér t 
No meg a jó szerkö fö-ékességeér t !« 

»Na, nem bánom, legyen ! (Ezer cserebogár. 
Kétszáz pa tkányfa rok e l fogadható ár.)« 
Bagoly koma e r r e ékesen huhogot t , 
Mire egy bil legény rögtön besuhogot t . 

»Ucczú szógám, ut ra , a szerkö fészkébe ! 
Viszed a bóbitát , oda állsz elébe, 
Czif rán fe lköszön töd ; nem vallod a kárát , 
Utad bérében kapsz száz cse rebogárká t ! 

»Oszt ' a nyakadba szedd a bi l legény-lábod, 
Ne kimél j nap-éjet mig fészkét meglátod. 
Ne egyél, ne igyál, kerü ld az ölyveket , 
Szolgál aztán szerkö mindcnne l tcneked!* 

T y ü h ! azt a bi l legényt biztatni ncm kellett , 
Mint a cz igánykerék, vágtatni ugy k e z d e t t ; 
Nem zavar ja semmi, sem por, sem a vihar, 
Sarakon , vizekcn vigan tova habar . 

Meg scm ál lapodott , csupán csak cgy este 
A Balekfogóban, hol egy sereg leste : 
Hörcsök, nyest, menyét is, mcg cgy falka madár , 
Szint1 setét lct t bcle a nagy há rmas ha tár . 

A mikor ezután jól befalatozot t , 
E l i n d u l t s a többi hozzá csat lakozott , 
Igycn cum gcntibus e lmentek sebesen 
A szerkö fészkibe nagy ünnepiesen . 

Szuszogott a hörcsök, l ihege t t a madár 
A nagy sietségtöl melylyel mindenki j á r t ; 
Hosszu sorl a mentek , legelöl a fecske 
Leghátu l ugrál t a kur ta verebecske . 

Vegre megérkez tek a szerkö fészkibe, 
A bil lcgény be is toppan to t t izibe, 
E ppe n a mint á l lo t t : porosan sárosau. 
A többi köve t te csinosan párosan. 
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Drágalátos hangya , sok pápista csóka, 
E n n é l is tobb hö rcsök , de söt egypár róka ! 

A fészke közepén a sze rkö ot t ál lott , 
A nagy boldogságtól a szeme csi l lámlott , 
S mire a bi l legény szine elé k e r ü l t 
Széles boldogságtól az arcza k ide rü l t . 

E r r e a bi l legény f a r k á t megmozga t t a 
S a cz i f ra köszön to t ily szavakkal a d t a : 
»ÍJdvözlégy oh csacska szerkö et Graculus 
Ime porba hajl ik egy nemes famulus, 

Nagy u r a nevében kiá l t n e k e d : Vivát! 
Szép fe jed bub já ra teszi e b ó b i t á t ; 
Mer t nagy vol t tenálad a di l igentia : 
Le t t é l excel lensböl im Eminen t i a !« 

E r r e elöállott a szerkö-suf f ragán , 
Szépen fonta a szót a bi l legény nyomán : 
»Közeledem hozzád tel jes hódola t ta l , 
Halgasd d icsénekem kegyes jóvol toddal 

»Dicsö, dicsö, dicsö vagy, Eminen t i a ! 
Hatá r ta lan ezé r t a r eve ren t i a ! 
Fényede t ismeri a veréb, a fecske, 
Bokros tudományod hirdet i a kecske !« 

És a bób i t áva l a s ze rkö most intet t , 
Csend lett , mire aztán ily malasz to t t h i n t e t t : 
»Orvendek szivemböl , te de rék szép legény, 
Bagoly a tyánk mel le t t k iváló bil legény.* 

»Graculus f a rkama t rázva üdvözöl lek , 
K a r m o n f o n t áldással ga l l é ron ölel lek ! 
És a k ik jö t te tek , én kedves hiveim 
Legye t ek ma napon kedves vendége im !« 

A nagy hangyabo lyhoz az tán fel is gyü l t ek , 
Hangyato jás mellé h a r m a t o t szürcsö l tek , 
S hogy az a lkony minden t végig homály i to t t 
Sok s zen t j ános bogár ki is v i lági to t t . 

He jh az a bóbi ta ! hozot t bo ldogságo t ; 
Hire be fu to t t a az á l la tországot . 
Csak a hangya m o n d t a : nem succedál t nobis ! 
Rég m o n d t a a költö, hogy : »sic vos non vobis ! . .« 

A saskirályi pár nem vallot t k u d a r c z o t : 
A bagoly k ikap ta a száz pa tkány f a r k o t ; 
És e lszél ledtek a tollas ka rok s r endek — 
T e r m é s z e t e s hogy a — huga ikhoz men tek . 

A DICSÖSÉGES JOBB KÉZ. 
— Fehérvári rajzolat. — 

— x\li lelte a kezedet ? 
Prém. Nincs annak semmi baja. Csak tokba 

hordom, a mióta József herczeg megszoritotta, 
hogy le ne kopjék róla a nyoma. 
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Ttfrténeti naptár. 
— I. Sándor bolgár fejedelem viselt dolgai. — 

Apr. 29. Battenberg herczeget egyhangulag válasz-
tották meg Bulgária fejedelmének. 

Máj. 1. Nagy reggeli Kranzlernél »ahársak alatt.« 
Máj. 2. A herczeg mértéket vétet a fején egy ko-

ronához s a legujabh divatu országpálczát rendeli meg. 
Máj. 5. Uzsonna Kranzlernél. Folyamodik a drago-

nyos ezredből való elbocsáttatás iránt. 
Máj. 6. A herczeg Darmstadtba utazik, hogy édes 

apja hódolatát fogadja. 
Máj. 12. A herczeg Livádiába érkezik s órát vesz 

az uralkodásból. 
Máj. 15. Forradalom Tirnovában. Köztársasági 

mozgalmak. 
Máj. 16. A bolgár nép I. Sándort a trónról le 

akarja lökni. De a herczeg még nem is ül rajta. 
Máj. 18. A herczeg Livádiában, vacsora fölött, hi-

rét veszi a tirnovai eseményeknek, országának ez álla-
potait türhetetleneknek tartja s leköszön. 

Máj. 19. A sokat emlegetett bolgár küldöttség, 
mely utközben nem értesült az otthon történtekről, Li-
vádiába érkezik 24 órával a herczeg leköszönése után. 

Czu tumm! 
A loyalidött némelygor natyon nehesz tolog. 
En csag fatyog ety gutxint álambolgár — de 

mékizs, mikua ollvazsdam asz eaczheaczog Joseph 
peszéd, ami peszellde a weiszenpurgi hedi fázsáron, 
amid — goá czu tumm! — a mótyor pédiár labog 
ógornak felfujni füllág giállidás: nem duttam makampa 
elfujdani pene ety gesserü érszézs. Hád már az aller-
hexti drón möllette izs, ety szilledett brincz iss piszgén 
montya mókamogát mótyor emper ? Natyon szomró! 

Beasze, hoty ahun ety eaczheaczog illen belldá-
fal mety elel, odand nem léhed hádra maratni ety gróf. 
Es — haszt 'n nid xégen! — a Bista Grarolli szinden 
dardotta ety doaszt, hoty a mótyor magnat joban cse-
legzi ha idhun gelti el a béncz, minthogy elfiszi a gilfeld, 

de gilenesen a Bécspa. Tyolázat! Ha a mosdani ariszde-
graczi asztad hiadeti, hogy a ticse éseg belldéjád musz-
száin gevedni — akkua eo ipszer a Bicspa gell neki 
mekmudadni hoty goflir, mint folld asz eregabja negi. 

A graf Bischda asztad is bredigállda, hoty mótyor 
magnát üllig ha tyámolitya a nemszedi mótyor irotal-
lom és gúldiváll a hószoi nyelfit. Dasz i nid lach! B,e-
mengylem, üllen polondot egy ikazi magnát nem fogja 
csöllegedni. 

Asz a Herr von Jókái is ety dráhmantl! Már asz-
tad hittunk hoty a mieng, gilenesen mikua eltyitte ite mi 
hoszánk a Prespuagpa. Fogátunk édet mint üllig jó 
xamdmonarchische álambolgerokdull: hád eczere csag 
dartja ety mótyor peszed. Hád esz a consequenz ? Pfu 
dájfel! De gi is mutattung negi a mieng tiefe verachtung. 
Elfoadultunk i díle mekfedézsel. 

Szerendzse, hoty fan gifédel! Od fan mintyár 
a Herr von Falk, mótyor gürálli donácsos és peziczer 
sok uadntull. Olli achtung! A weiszenpurgi csizmotió-
exboziczion ü dardotta ety széb némed szónoglad, a miérd 
bersze a labog ledremtették idet. Csag ety nem deczik 
negem dülle: hoty aszudán elldagadta. Petig, montya a 
Herr von Bluntzenfellner, a birgerliche hendes, kmeinde-
auschusz és indim elfporád én hozzám: »dara mencs 
muász án hrinczip hab'n! 

P. p.! 
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C S O D A B O G A R A K . 

utána, s mig nem megfogtak nyulat , nem el bi r tak csatát kez-
denyi, hol ráczokat megvertik, is csicsót meg hadipiztár t elvet-
tik mibe ta lá l tak kit garast , már akor vólták nihilisták. 

Hallot ta kedves barátom hogy mienk zirsek lett romai 
papa Kalocsán ? most felipiti bizomosan pesti is zombori bazi-
likat ; mi eddig ugy kiszilte mint a »suboticka parna Ivupka« 
meg a gézmalom, mibil állám csinyáta kepizdát, liol leszi kis 
lánybul ha megnyél : tanitó ur. 

Már nem sokárá megirek hogy papnak is szabad lesz 
házásonyi, hát igaz is — i kenyeben bir ruházni zive felesig, 
mert mindaketit j á r j a szoknyábá, is mostan lányoknak szikebb 
szoknya van mint papnak reverendája. Kilemsig csak az hogy 
zaszony czingulust nem hordja hasán, hanem zinán. 

Barátom Mamuzsity Agó mekkeszente nekem hogy 
utósó levelemben i rula megemlikeztem. Tugya nagyon szere-
tem gyereket, i belile lehet még a bunyevácz Mádárász 
Joszim. Ha i let te volna eregeb, búnyo nipsig vitte volna tebb 
szerep Andrási politikába, is igy nem kaptuk mást mint a 
kezmondás kifejezi : »Ko sto Besir kázse.« 

Csokolok maga zifiaszszony kezit is maradok magának 
jó bará t 

Zomboracz Panta 
Ziskolaszéki tagja. 

(Dr. Henszlmann Imre lelete.) 

Zomborba, a 15. májusha. 

Kedves barátom Jánkó ! 

I P A S N O , Servácz, Pongrácz Bonifáez Ukl inácz! Fagyos 
szentek megtelék zívé ketelessig. J ig elverte széllé, fagy 

megvete gabonát . Tessik i lni! Kel i elvini szentháromság 
piacz kézepirul, mit tet te zistentelen magisztrátus Szuboticzán. 
Mos már papnak le kel huzuvi fizetisbul, mert sveti Markóra 
nem lesz neki buzát szentényi. Zidin tet te vóna jo zombóri 
plebó lia nem szenteli vizet, mert nem irdemli meg, anyi sok 
kár t tette. 

Ivutya luteranus sváb nem szenteli buzát csak mindig 
gani t hinti rá. is mig is jobban terem neki. 

Na haanem vot szip mulatság ki rá lynak ezist lakadal-
mon itten. Zágyuk, Ká t ánák , Zurak, Pulgerek, mind kirukkol-
ták templom elibe meg bele is Votunk zsidó templomba is, hol 
sipkát le nem szabad veni, fene látta, ná lunk becsuknák zem-
bert irte városkázán. 

Mikor megraktak tizet zágyúsitisre, eszsze gyit te sok 
bi tang kutya, gondoltak lesz sitis fézés. H ja mikor elsi ágyu 
elsitették, szaladta szit ku tya mint a fene, zenyim komsia 
Sáczó Radicsevitynak zagara ugy szaladta el hogy mos se nem 
lehet megtalálnyi. Ez búnyóra nagy csapás mer szereti nagyon 
uyulat , kiteczik ábbul is, mikor kaponyai csatába kirukolta 
buuyó nemzetersig, egy nyúl beleszaladta seregbe; upuj sereg 

R, é g i s é g. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E RI It 0 R S. 

— I. Sándor proclamatiójából . — 
(Szószerint.) 

». . . . möge die göttliche Yorsehung auf den (t. i. a liol-
gár nép) ruhen uud die liaiuie segnen, welche mein Lehen mit 
seinem Geschick und seiner Zuknnft vereinigen.« 

* 

- Egy magyar tisztviselö bizonyitványa. — 
Hivatalosan hizonyittatik, hogy Schwarz Jakal) Hanus-

falvi (Sarós Megye) tanuló, Tifus nagy láz betegséghen siiketnéma 
lett , szegény származásü kénytellen özvegy het.eg öreg anyát és 
három kiskoru testvéreit fenntartani, semmi munkához nem 
képes ezen hivatalos bizonvitvány, nekie azzal adatott , és minden 
nemes jótevő lion polgárainkhoz segédkézért ajanltatik. 

H . . . . falván, 1879. február 18. 
B. F. 

szolgabir ó. 

«A semmiröi". Teljesen meg-
felel czimének. — H . ( i . (Bpst.) Sem 
sava, sem borsa. — „Zsidógje-

... rek". Jól fütyürész- — Kaiisztósz. 
A héten jobb. — R. B . (Zmbr.) Minden kényelmes volta mellett 
is, a vers mulatságos. De mert nem actualitásra, vonatkozik, nem 
haszn&ljuk föl. Tegyen kisérletet a megjelölt irányban. — A. K. 
Az inség, ha rosz orthographiában eseng is enyliülés után, azért 
csak inség s igy nem képezhet.i tárgyát a mulatságnak. — L . G. 
(Rzsny.) Beválik. — H. (N.-Vrd.) Méltó ivadéka a minapinak. — 
Sesostris. Nem találta el a »B. J.« hangját. — B . Á. (K. Ilrd.) 
Kényszeredett élczelödés. 

jjjjlki i KUfyiiDii^-
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Poudre de Serail. 
Soldos-Blaha Louiza müvesznő kedvencz arczpora. 

Ezen arczpor vegytanilag tökéletesítve minden árialnias szerektöl mentes és oly 
kitünö tulajdonságokat központosit, hogy minden eddig a kül- és belfőldön készitett 
porokat sokszorosan felülmulja ; nagymérvű federje az arczot az idöjárás kellemetlen 
hefolyásától megóvja, az arcznak és a testszinnek ifju és természetes szinezetet Kölcső-

nöz, ugy hogy a legélesebb szem sem képei a port rajta észrevenni, mely kitünö hatá-
saiért So ldos -B laha Lou lza asszonyság következó sorokkal tüntett« ki. 

Tisztelt fflüller I. L., Vadász Ferencz özv. ntéda, illatszerész nrnak Budapesten. 
A P o a d r e de Serail , melyet ön feltalált, va lóban ki tünő éa nemében 

páratlan, mert nemcsak az arczon láthatatlan és tartós, de egyszersmind rendes hasz-
nálatnál ártalmatlansága által az srczra oly különös jótékory hatást gyakorol, a minöt 
még eddig semmifóle arczpornál nem tapasztaltam, mely kiváló tulajdonságáért jörö-
ben mint kedvencz arczporomat kizárólag fogom használni és meg vagyok győződve, 
hogy Mülmnlhatatlan jóságáért általános elismerésnek fog örvendeni; 

tisztelettel Soldos-Blaba Loniza. 
A poudre de Serail , 60 kr és 1 frtos dobozokban, valódi minöségben csupán a 

feltalálónál V A D Á S Z FERENCZ özv. utódánál illatszerész a »Virágkirálynó-
hoz« Budapest , korona-herozeg-atcza 2. s z á m kapható. 

Kész női öltözetek és kelmék legujabb divat | 
szerint jutányos áron kaphatók 

JLLIl «8 ZSITYAY 
diuatáru raktáruhban 

Budapesten sxerviták épületében. 

AMorirliBt 
a Iegkitünflbb gyógyszer, a legcsodáfctraméltófcb gyógyu-
iások millióH hozták létre. 

flindenfAe emósztetlenség. az óteltól való nndor és 
lrtózás. epe- és ldegbántalom, bágyadtság, kőszvóny és 
csnz ellen, sápkór, májbetegségft- , vesebántalom, kó-
aranver&s bántalom. stpoly, aranyér, deréklájás, vizi be-
tegsőg, szólhfidós, mirigyek, kelevények, sztvdovogás a 
bórbetegsfeek, sőmör, ortómsi, gőrvély stb. ellen s k e r r e l 
haszoáitatlk. 

A Mori«on-fé]e íabdacsok egydttl növ4nyi alkat-
részekből vannak öaszeállitva, a vérre hatnak, amennyi-
h e n «at tlsztitják, sft megromkrtfc nedveket njabb egész-
ségessel pótolják. 

Ai Angolorraágban balhatatlanná vált Morisonnak 
'gy Penny (4 kr.) aláirás ál.-al osnpa háladatosságbd em. 
lékoszlopot emeltek, mely létezétét az angot egéizségügyi 
egyetemnek köszöni s London várotának diszére válik. 

Vezérügynöknnk ar. osatrák-magyar birodalom ré-
szére OROSSE 0 7 U L A nagykereskedO Krakkób&o, 
kihea a kereikedök és az ismételadók nagyobb vdtwlek 

utarittatnak. 
Egy pár kis doboz ára . 1 frt 60 kr. 
Egy pár nagyobb ára . 8 frt 50 kr. 
Egy doboz por vagy kenöcs 85 kr. 

MP" Az utóbbi idökben Párisból többfelOl esetlog 
ártalmaa utánzáiok lönek magasztalva, mindenkit óvunk 
ezen hamisitványok megvételétOI. A mi gyógyazereink 
egyedül nálank leaznek készitve Londonban. 

\ i angol egészségQgyi egyetem. 
Loadon, 1879. febrn&r hó. Mori.on ó« tár.al 

skórt 
(nahézkór) gyógyit levél ut-
j in D r . H l l l l s e h kfllön-
leges orvos D r t i d i b t n 
(Neust»dt.) A legnagyobb 
tapasztelstai utáo mir tBbb 
raint 11,000 eséfet gyógy. 
keeeU. 

MegbizhatA, nyája* és Onzetlet 
biztos gyógykezeléi tekintetéböl 

tatézat kUIOnOssR ajánlható. 

BeliUldetett. 

DrXeitner 
86 év óta fennálló 

Pesten 3 dobntcza 14. szám, tit-
kos, sOt idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
strietnrákat, minden nOi beteg-
ségeket, fehérfolyást ésbörbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitái 
után fogad el tiszteletdijat. — 
Bendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 2 

A csépléshez alólirott czég valódi görög-
országi olive ojajat szállit a legjutányosabb 
árak mellett. Arjegyzékek kívánatra ingyen 
és bérmentve. 

Finom kávé és rizs nagy raktár. 

Stanzel Géza 
Triegt, Via-Poete N*. 6. 

\yu,jtsuk a szerencsének jobbunkat! 
400,000 R. márka 
fönyereményt igér kedvwö eaetben a legnjabb n a g y 
péns-aorajáték, mely a magaa kormány á l ta l jóvá-
hagyatott éa biztoaittatott. 

Bme njabbi játék-tervezet eMnyös berendezéae ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefoiyása alatt 7 soraolásban 
4 4 , 0 0 0 nyeraménynek kell biaton történni, ezek kö-
rött vannak lönyeremények esetleges 400 ,004) r. már s 

ilietOleg 

1 nyeremény 
1 > 
1 > 
1 > 
1 > 
2 > 
2 » 
5 > 
2 > 
12 > 

3 5 0 . 0 0 0 . 
1 5 0 . 0 0 0 -
1 0 0 . 0 0 0 Ő 

60.000 ̂  
50.000 , - . 
40.000^* 
3 0 . 0 0 0 f 
2 5 . 0 0 0 h 

20.000-C 
1 5 . 0 0 0 g 

24 
5 

£4 
71 

217 
531 
67.3 
9,50 

^.rSD 

nyerens. 

a t b . 

ía.ooe 
10.000-
8.000 s 
5.000 ^ 
3 . 0 0 0 ^ 
2 . 0 0 0 u 
LOOO* 

5 0 0 u 

3 0 0 ^ 
138 2 
a t b . 

Eme nagy s 11 áBam által bMoaitott pénaaorijáték 
legközelebbi nyweményhtuása himtak>snn meg van álla-
pitva fa 

m á r fo lyó évi j u n i u s B. ó s 12-én 
fog megtartatni, és trw.: 

1 egész erepieM sonjegy ára csak 8 aárka vagy 3Ht o. é. frtW. 
1 tél > > > > 3 > > t3/« » » > 
1 Mgyed > > » » l»/i » > — 90 kr 

Mtndennemü megbiaáaok , a pénz bekflldése, 
poataatoni fixetéa vagy ax flaaaeg a tánvéta le nael-
l e t t a leglelkikmeretaaebben teljeaiMwtnek, mind«nki az 
állam e»meréral ellátott eredetl aorajagyet töiünk 
saját keaeibe kapja. 

A megrendeléaekbea a aaükségea bivataloa terveze-
tek ingyen niellékeltetnek, a minden hnaáa ntán érdekelt 
feleinknek ffelhiváa nélkül magküidjük a hivateloa hnzáai 
lajstromot. 755 448 III 

A kiftsetéaek mindig pontosan s az állam jótálláaa 
mellett türténnek, s egyenea beküidás vagy ai érdekslt ki-
•ánatára OaweköttsWseinknél fogva Auaatria minden na-
gyobb pénspiacaán teljerittethetik. 

Osoportoaatnnk mindi g a aaerencse kegyeitje volt 
s a számoa többi jelentékeny nyeremények közöta gyakran 
aa elaO fönyeremónynek is örvendett, mely aa IIMO érde-
keit félnek egyenesen ki is flzettetett. 

®gj ily a lagaol ldabb a lapokra fektetett válla-
latnál elöreláthatólag mindenütt a legélénkebb rásavétre 
lehet bizton számitani, s ez oknál fogva mindenki izi-
veskedjék, máx oiak a köze lgő hnzáa v é g e t t is, min-
dennemfl megbizásait mlné l előbb beküldeni. 

Kanfmann én Simon 
bank- és váltóUzlete Hamburgban. 

Mindennemü áilamkötrények, vasnti részvények éa hitel-
sorsjegyek bevásárláaa éa eladáaa. 

U . 1. Erennel kSraBnetflnkat nyilvinitjak, » régebbl IdSk 6U roeg»Jir>-
dékoxott bimalemért, • midön eme njabbl eorajáték keidetével » réait-
Tételre felhivnik, exentni 1< lgyeke«ni fognnk, i lUndi , pontos és le I-
kUsmeretei kiuolgiltatás által, igen tiextelt érdekelt feieink teljes me». 
elígedését klérdemelhetni. A f e n t e b b i e k . 



Margitsiiffeti gyógyfftrdő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° E. melfg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és kőfürdők zuhanykészulékkel — nagyszerű 
kert — 300 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — kül- és beiföldi lapot — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a margitszigeti hévviz kedvező eredménynyel használtatott: 
Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csuza. A csúz, köszvény, erőmüvi 

behatások, typhus után fellépő hüdések. — Zsábák. — A csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és 
külsértéseket követő elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Börbántalmak. — Vizelési nehéz-
ségek. — Méh- és hüvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredménynyel használ tatot t : idüit gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyóg yszertár, ellátva mindennemü ásványvizzel; dunafürdő uszók és nem uszók számára. 

Rendelő orvos : dr. V e r z á r . 
Bérleteknél ugy a fördő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árelengedés. 
A szigeten lakók a türdő-használatijál és a menetjegyeknél eiőnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekeáés. 

A n . v á r i i d é i i y i i i á j u s i - é n v i i e g n y i t l a t o t t . 
A lakások megrendelése : a szigeten a felügvelőségi irodában. 

(Utolsó posta: Ó-Buria.J A marg i t s z ige t i f e lügye lőség . 

Moritnieza. 
(Fürdőorvo« Dr. O r m a y . ) 

Ezen o ion-gazdag s egészséges légkörrel ellátott k l i m a t i 
rtu« g - y ó g y h e l y , h i d e g v i z g - y ó g ' y i i r t é z e t é v e l Liptómegvének 
meghatói.n szép vadregényes völgyében fekszik ^679 lábmira a tenger 
:ol zine felett, u s z e n v u d ö h n e h v a l ó d l w z y l u m a 

Idényét mfgny.tja Május J5. Vasuti állomás : R ó z s a h e g r y 
(Kassa-Oderbergi vaspalya). B ó z a a h e g y i Ő1 k^nvelmes bér- és 
t a r a a s k o c s l k kSzlekednelc. Vaa P o s t a - é . l á v i r d - állomás. 

A vaiutl menet- tértij*-gyek 33'/t°/o árleengedéssel *45 napig 
érvényesek. 

A Iakszobák ára az idflv szonyokat tekinletbe véve Jutányos 
(egy n»pra 80 krtól 2 frt 40 krig) Ei.nél is olcróbban adatnak az elö-
és utóldényben. 

Ürtvös liatásu ásványvize 
meglepó gyorj jó Latábt hoz letre ; a gyomo.-, bé l , légzó-, máj-, lép- és 
vese-bántaím V.ban, 

Nagy, ugyszólván f ' a j l a g o s gyógyerível bir, az a r a n y e r e s 
b á n t a l m a k b a n , az a hasi visszere-s pangisoklan, a tisztulási s 
egyébb méhrendszeri- és vizelleti zavarokban. 

KitünS gyf'gyhatást gyal<orol : ideggyengékné', nehéz szö-
lóknél, szoptatós anyáknál, dajkáknál és a fejlídő g ermekeknél. 

A nemi gyengeség, vérszegénység, sápkórban sinl5d5i e z r e l 
köszönik f. vi/.nek egészségüket. 

Ide vonatkozóleg b5v» bb órtesitést nyujt egy „ k ü l ö n le-
n y o m a t , " melyben a birodalem tanárai és legelókfilóbb orvosai a 
koritniczai isványviz ?okféle fényes sikeréröl nyilatkoznak, melyet 
kivánaira s>ives n elküM a b o r i t n i c z a l i g ' a z g ' a t ó s ? g ' (Li;>ló-
megye.) 

F. viz megrendelhe S a) a k o r i t n i c z a i f ü d ő i g a z g a l ó s á g ' -
ná l . b) E d e s h u t y L., m. k. udv. vizszállitónál. e) B a d o c s a y e s 
B á n y a l o á l , d) Ittattor. i cs. k. udvari szállitónál, kapbató azonki-
vül minden gyógyszertár- és füszerke:eskedésben. 

E s a v a n y u v i z borral vagy anélkül igen kellemes (Id t*, 
az emésztést elösegitő d i a t e t i h a i ital, mely a l o m h a a n y a g c s e -
r é t nagymérvben mozditván elff. az e l ö r e h a l a d o t t k o r u a k n a k 
k i v á l ó b a s z n á r a - á l i k . 787 

Idült vagy kezdetleges titkos betegségeket 
t« 

tehetet lenséget , 
batongzenv i eyóeyxnód izerint fénjes süerrel gyógyit 

D r . E r n s z t L . , liasonszeiirl orvos. 
P e s t e n , k é t sas-utoza 24. s i . II . •m«le t , bamenet 

a léposőn . 
Rendelf-ti idó délelótt 9—12 délután l—4 6ráig. 

E bet«R»égek Kyakrsn » TégDflJ, hogy azonnali eredmény éres-
sék a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kénesfivtt kexel-
t«t>.»v Az igy gyógyultak azonban a legborzasztóbb ntóbaioktAl 
ina.Hstaak meg, annyira, hogy * könnyelmü gyógykezelé* miatt kMf 
véii-ielikÍK szenvednek. Ily veizélyek ellen mencdéket nyájt a hatne 
izenvi gjógymód, meri nemesak a Iogrégibb bajokat meggyógyitjí. 1» 
hatísa oly jótékoiy, hogy ntóbajoktól télni nem keli. Az életrend olj 
egj-zeitt, h«r- ilndenkitöl megtartható. 

/^rl .evéli leg is eszközöltetik rendelés. 
9 9 r k öireséstonos lcónyv „ÖNSEOÉLY" czímmel, 

ffiWea tönyTkerssiedÍJtieD Saptiaió, — Á r a 2 f r t . 

! ! ! Alapos és gyors segitség minden betegségben ! ! ! 
A z e g é s z s é g r f e n t a r t á s a legnagyobb részt a nedvek es vérnek 

• 'títása és tisztántartása, valaraintajó emésztésben rejlik. — Ezen czél 
elérésére a legjobb és leghathatósb szer 

Dr, Rősa életbalzsama, 
Or. B ó s a életbalzsama miuder.en kivánatoknak a legtökéletesebben 

megfelel; ez az összes emésztési szervek munkásságát éleszti, egészsé-
ges éi tiszta vért alkot, és a testnek az elöbbi erejét és egészségét ylsz-
-taadja. — Mlnden emésztéii bajok, névszerint: é t v á g y h l á n y , sa -
v u . y n f e l b ö f ö g r é s , f e l p u f f a d á s , h á n y á s , g y o m o r g ö r o a , b e -
n y á l k á s o d & s , a r a n y é r , a g y o m o r é t k e k k e l v a l ó t ú l t e r h e -
l é s e stb. ellen a legbistosabb és legjobbnak talált háziszer, mely magá-
naka legrövidebb idö alatt kitünöhatása mlatt általános elterjedést bierzett. 

Egy nagy üveg 1 fr t . Féliiveg 50 kr. 
Sok száz elismerö levél megtekintésre készen áll. Ez é l e t b a l z a a m bér-
mentes megkeresések következtében utánvétel mellett mindenfelé szét-

küldetik. 

IUélyen tisztelt Fragner u r ! 
Felkérem, sziveskednék rész« mre az idemellékelt 18 mirkáért 

ismét Dr. Rósa féle életbalzsamot küldeni. — Gzen balzsam igen ki-
tiinö szer az étvágytalanság eilén, a lesoványodás és álmatlanság ellen-

Oly egyének, kik 51 már az orvo«ok is lemondtak, ezen bal-
zsamtól felgyógyúltak s megerSsödlek. Kérem pósta fordúltával való 
szál itást. 

Mély tisztelettel szolgája: 
S t o l z e n b e r g H . 

Loos-Heinersdorf, Müncheberg mellett. 

Szlves flgyelembevétel végett! 
Minden kellemftlen félreértés kikerüléie végett felkérem a 

t. cz. vevöket, mindeniltt I atározottau csak I>r. R o a » é l e t b a l s s a -
m á t kérni F r a g u e r B . g y ö s ' y s z e r t f t r f t b t í l P r á g A b a n , mivel 
azt tapasztaltam, hogy némely helyen a vevöknek, ha csak egyszerflen 
életbalzsamot kérnek, s nem teszik hozzá, hogy D r . jRosa- fé le é l e t -
b a l z s a m o t , akirmilven hatisnélküli kererék lesz adva. 

V a l ó d i D r . B o s a é l e t b a l z s a m kapható a föraktárban : 
F r a r n e r B . gyógyszertáriban, P r á g a , Kleinseite a Spornergawe 
sarkin 205. sz. B u d a p e s t : Törnk József, gyógyszerész. K a r a n s e -
bes : Müller Fülöp, gyógysz. M a k ó n : Nagy Adol*, gyógys'. Csikós 
V. J. gyógysz. M a l a c z á a : Friedrich Jinos, gyógysz. H ó d M e z ő -
V á s á r h e l v : Micke Ferencz, gyógysz. M l s k o l o z : Dr. Csithi Szabó 
István, gyógysz. F o z s o n y : Helnrici Frigy., és Schopper J. gyógysz. 
S z é k e s f e h é r v á r : Diebál'a György, gyógysz. S z e g o d : Barciay 
Károly, gyójysz. T e m e s v á r : Tarczay Istvén, gyógysz. T e m e s v á r , 
váios: Jahner K. M. gyógyszer. a „magyar kirílyhoz'1. N a g y - S z o m 
b a t : Bogne- i.ajos. S z a b a d k a : Joó J. gyógysz. 

Minden gyógyszertár, valamint a füszerkereske-1 
dések legnagyobb része raktáron tartja eaen „ É l e t - 1 
balzsamot. ' 36 | 

ki A t t e i e i M í f K i o - M t a l á l M 
B u d a p e s t e n ( F e r e n c z i e k t e r e 3. s z . ) 

megjelent s általában minden könyvkereskedésben kapható: 

Wétötfm hámméM, 
Regéoy a magyar társadalmi életből. 

Ir ta 

V É R T E S I A R N O L D . 
A r a 1 frt 40 kr. 

A K É T VÉG2ET. 
K e g é n y. 

Irta COLLINS WILKIE. 

Angolból forditotta : 

ffludrony Pál. 

Ára 1 frt 60 kr. 

Az angol szépirodalomnak 
egyik legujabb igen érdekes re-
génye ez. Collins nevét már 
régóta mint az érdekfeszitö re-
gények mesteréét ismeri az 
egész világ. A két végzet i» 
egy iiyen történetet beszéi el. 
Collins a s z e r e i e m h a -
t a i m á t o l y v a r á z s s z i n -
b e n t ü n t e t i f e l e regény-
ben, m e l y e l i e n á l l h a t -
l a n v é g z e t s z e r ü a é g -
g e 1 uralkodik a regény hőse fe-
lett, az élet legváltozatosabb 
körülményei között. E mellett 
minduntalan u j m e g u j 
s z i n t é r t i r l e , é i é n k , 
e r ő t e i j e s , é i e t h ű v o -
n á a o k k a l , ami már magá-
ban véve is maradandó becset 
köJcsönöz e regénynek s azt az 
angol r e m e k i r o d a i m i 
t e r m é k e k s o r á b a eme-
li. Mert a meliett, hogy e re-
gény története oly érdekes, 
hogy a ki azt olvasni kezdi, 
alig tudja ezt a könyvet letenni, 
mig azt végig nem olvaata, 
egyszersmind S h e 11 a n d, 
Z u y d e r Z e e stb. leirása tu-
dományos is, és valódi remek-
mű a maga nemében. 

A tenger teiiekéiu 
R e g é n y. 

I r ta 

COETAMBEET EICHÁBD. 

(Francziából.) 

Egy kötet, ára 60 kr. 
E regényt a sensationalis ol-

\ asmáuyok kedveiöinek ajánl-
hatjuk. A mese egy büntény 
körül forog, mely sok ezer me-
ternyire a tenger szine alat t 
követtetet t el , mely csodás 
módon kerül napvi lágra . Az 
Europa és Amerika közötti ten-
geraiatti huzal letéteie, a ten-
gerészéletböl vett nagyszerü 
részletek s a tengeralatti me-
sés világ ismertetése képezi e 
mű egyéb tar ta lmát , meiy a 
modern olvasmányok iegérde-
kesebbjei között foglal helyet. 
I t t-ott a mysticus, vagy a bün-
tény körül forgó idegrázó je-
ieneteket a szerelem csöndes 
idylljei vált ják fel. A mű érde-
kességéről még csak azt em-
litjük fel, hogy abbói drámát 
irtak s ez Fárisban már száz-
nál tőbbször adatott elő, min-
dig nagy hatás és érdeklődés 
között 

Budapestj 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




